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AHHOTa M

B craThe paccMaTpUBAalOTCA KaueCTBEHHO HOBBbIE CIIOCOOBI perpe3eHTali KOMMYHUKAaTHBHOM (YHKIMM Si3bIKa, T
MOC/eJHUM BBICTyMaeT KakK KOMIIJIeKCHasi 3HAKOBasi CHCTeMa, BbIpa)keHHasi TTOCPeJiICTBOM T'eTepPOreHHbIX TEeKCTOB. ABTOPOM
MPOaHA/IM3UPOBAHbl OCHOBHbBIE XapaKTEPUCTUKK MOJ0OHOr0 KOrepPeHTHOrO I[eJIoro, B paMKax W3yueHWsi KOTOPOrO OTZeIbHO
ObUTM  PacCMOTPEHBl TO/IMKOZIOBBIE MW TIONUMOJa/bHble TeKCThl. Llenblo  HMCC/ieoBaHUs — SIBJISIETCST  CPAaBHUTENTBHO-
COTIOCTaBUTENbHBI aHa/lW3 OCHOBHBIX TIOJIOKEHHWH TaKUX JIMHTBOKY/BTYDHBIX SIBI€HWM, KakK [OJMKOJOBOCTb U
MO/IMMOZIALHOCTh.  OTMeUaeTcss CMEXHOCTb JIaHHBIX TOHSITWH, 0OyC/IOB/IeHHAs TIOBCEMECTHbIM — TMPUCYTCTBUEM
CeMHOTUUECKHUX KOJOB, MpPU 3TOM TepPMHHBI He OTHOCATCS K paspsiy B3auMoO3aMeHsieMbIX B CBSI3M C TPHOpHUTU3ALIMel
OTZeJIbHBIX IUCKYPCHUBHBIX aCIleKTOB.
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Abstract

The article examines qualitatively new ways of representing the communicative function of language, where the latter acts
as a complex sign system expressed through heterogeneous texts. The author analyses the main characteristics of such a
coherent whole, within the framework of the study, in which polycode and polymodal texts were treated separately. The aim of
the research is a comparative analysis of the main provisions of such linguocultural phenomena as polycode and polymodality.
It is noted that these concepts are related due to the ubiquitous presence of semiotic codes, while the terms are not
interchangeable due to the prioritisation of certain discursive aspects.
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BBepenue

[MoBcemMecTHOe pAaCpOCTPaHEHHe CPeJCTB MAaCCOBOM KOMMYHUKAIMM CIOCOOCTBOBANO 3HAUWTE/IBHOMY YBETUUEHUIO
yKrC/la MEXKY/IBTYPHBIX KOHTakTOB. Iloc/enoBaBiias 3aTeM Iyiobaiu3ailidsi Ky/bTyp IIpHBesia K Heobxogumoctu 6osiee
JIeTA/TbHOTO M3yUeHUs SI3bIKOBBIX KapTHH MHpa B CBSI3U C HECOBIMAJIeHWEM WA OTCYTCTBUEM peayiiii B OT/IeNIbHBIX COLIMyMax,
TaK KaK «CeMaHTHYecKas rTyOuHa Ha TepBbId B3IVIsA SKBUBAJIEHTHBIX MOHSATHN MOXKET He COBIAZaTh B COMOCTAB/ISEMbIX
Ky/nbTypax» [8, C. 63].

ITomMumo 3TOrO, Tepexof K aHTPOIIOLIEHTPUYECKOM IapajurMe IePeK/TIOUn/ WHTepec HCCiefioBareneld C WU3yueHUs
aKaZieMU4yeCcKOro si3blka Ha CaMoOro WH/WBH/A, KOTOPBIN, BBICTYIAsi B KaueCTBe IOJMKY/IBTYPHON SI3BIKOBOM JIMYHOCTH,
CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM OOBEKTOM KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKM. Peann3yemblii B paMKaxX [JaHHON 00/1acTH sA3bIKO3HAHMS
KOTHUTHBHBIN TIOJX0A, OT/IeTbHO (POKYCHPYEeTCS Ha MeXaHHU3MaX [IeKOJUPOBaHUS OCHOBHBIX TMOJIOXKEHUM CeMUOTH3MPOBAaHHOTO
mupa [1], [9], [11].

Takum o06pasom, /i1 TIpEOJO/IeHUs] BO3HMKAIOILEr0 JIMHTBOKY/JILTYPHOrO Oaphepa 1iesecoobpa3HO pacCMaTpUBATh
CeMUOTHYECKHe CpeJCTBa OOIIeHHsI B KaueCTBe CMELIaHHBIX THUIIOB perpe3eHTallud WCXOJHOM uH(opMaLuu, obiafaroimmx
OOJBILINM IKCITPECCUBHBIM MTOTEHLIMA/IOM I10 CPaBHEHUIO C IPYTUMH e[JMHULIAMH TeKCTa.

Metoabl cC/Ie0BaHUS

MexaHH3MbI B3aUMOJEMCTBUSL U CTelleHb B3aMMO3aMeHsIeMOCTH TePMHHOB «IIOJIMKOJOBOCTE» U «IOTMMOJA/TIbHOCTb» B
paMKax (YHKIMOHWUPOBAHUS BHYTPUTEKCTOBBIX CEMHOTHUYECKUX CHCTEM C UKWCIOBBIM KOMIIOHEHTOM  SIBJISIFOTCS
MEepPCIeKTUBHBIM HArpaB/ieHUeM JIMHIBUCTUUECKOro UcCiefoBaHus. Ha maHHOM 3Tarie paboThl Hamu ObLIHM KCIIO/Ib30BAHBI
crefylolie  MeToAbl KOMMYHUKaTWMBHOIO  aHa/iv3a: MeTOJ,  perpe3eHTallud, MeTOJ, «CUCTeMbl  KOODJWHAaT»,
COLIMOCEeMaHTHUYeCKUI MeTO/I, MeTOA, KOJJMPOBaHUs U 1eKOJUPOBaHUs TEKCTOB U [Ip.

O6cyxpaenue

B ycnoBusix mnpeob6iafiaHusl ayAMOBU3yalbHOTO THIA BOCIPUATHUS 3HaHUS 00 OKpy)Karomjeld [elCTBUTENIbHOCTH
HAKal/IMBAlOTC U «XPaHSATCS» B (QopMare 3aKOAWPOBAaHHOTO COOOIIeHHS, KOTOpOe SB/ISIeTCS HeOTheM/IEMOM UacCThio
Hal[MOHA/IbHO-KY/ILTYPHOUM KapTHHBI MUpa KaXK0ro OT[e/IbHOTO 3THOCA U TepejaeTcs ToC/Ie[yIOLUM rokosieHusM [14, C. 62].
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Takum 06pa3oM, sI3bIK MOXKHO pacCMaTpPUBaTh Kak 3HAKOBYIO CUCTEMY, B PaMKaX (yHKIIMOHUPOBAHUS KOTOPOU MPOUCXOJUT KaK
MBIC/IUTE/IbHAS, TaK U KOMMYHUKAaTUBHO-peueBas JiesaTe/IbHOCTb MHANBUA.

BrepBble mopobHas Mbicab Obuta BbickazaHa @. e CoccropoM, KOTOPBIM paccMaTpyBaeT $I3bIK KaK CAOKHYIO
CeMHOTHUECKYI0 CHCTEMY, XapaKTepHOW uepTol KOTOPOH sIBIIsSIeTCsl eAMHCTBO «Significant et signifié» — ¢hopMbl 1 3HaueHUs
WM 03HauamoIero U o3Hauaemoro [4]. CneoBaresibHO, 060M KOMMYHUKATUBHBINA aKT MOXKHO PacCMaTpPUBaTh KaK 3HAKOBYIO
CUTYALHIO, B YCJIOBUSIX MIPOTEKAHHUsST KOTOPOU MPOUCXOUT KaK BepbasbHOe, Tak U HeBepOaibHOe 001jeHue.

OtzenbHO HEOOXOAUMO OTMETUTh Ba)KHOCTH 0oJiee [eTaJbHOTO WM3yueHHs HeBepOajbHOTO acreKTa KOMMYHHUKALMH B
paMKax (hOPMHPOBaHUsI MEXKY/IBTYPDHOM KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHLUM, B IIeJIOM, M peayn3aluyl KOMMYHUKAaTHBHOTO
TOZIX0/ia B IMHTBOAWAAKTHKE, B YaCTHOCTH. [JaHHBIN (akT 00yC/1aBIuBaeTCs TeM, UTO YCIeIIHbINA KPOCC-KY/IBTYPHBIN THA/OT B
YC/IOBUSIX CTUXUMHOTO BO3HUKIIIET0 KOMMYHHKATHBHOIO aKTa HEeBO3MOyKeH 0e3 IMOHMMaHUsI COMyTCTBYIOIUX CEMHOTHUECKUX
KOZIOB — «IIpe/iliepeBOfUeCKUM» aHanu3 HabmojaeMoro MpHU peasu3aljiy HMHOS3BIYHOM KOMMYHMKATMBHOW CTpaTeruu
pacxXoXkJeHusl JIeKCHKO-CEMaHTHUeCKUX CHCTeM TpeOyeT MOAY/IMPOBaHMS He TOJbKO OXKKZAAeMOro pesysbrara IIpoLecca
peueTBOpPYECTBa, HO M BOCCO3/laHre MHTOHALOHHOT'O TIaTTepHa COBMECTHO C CO3HATeNbHBIM BH/J0M3MeHeHEeM HCITOb3YeMbIX
JIEKCHYeCKMX e[JFIHUL] B 3aBICUMOCTH OT UX CEMaHTH4eCKOT0 HallOJTHeHUsI | SI3bIKOBOTO TIoBefeHust nHausmza [17, C. 87].

OTunTeNbHONH UYepToll COBPEMEHHOTO KOMMYHHKATMBHOTO TIPOCTPAHCTBA CTAHOBHUTCS Kpeojv3alysi TeKCTOB, AJIs
KOTODOW XapakTepHO, BO-TIEPBBIX, yBeJIWYeHHWe UKMCIa WKOHUYeCKHX CeMHOTHYeCKHMX KOZIOB, KOTOpoe 00paTHO
MIPOTIOPLIMOHAILHO 00beMy BepOajbHOTO TEKCTa; BO-BTOPBIX, (OpMaT KOMMYHHUKALIMH OTpPEAENSeTCs] HeTMHeHHOCThIO
Yesl0BeUECKOTO MBILUIEHUs, B CBSI3M C YeM KOHEUHBI IIPOAYKT peueMbIC/IMTENbHON [iedaTe/lbHOCTH IIpeTeprieBaeT
3HauYMTe/bHble H3MeHeHUs1 — HoBasl (hopMa opraHy3alyy TeKCTa MofipasyMeBaeT 110, CO00H LiesieHaripaB/ieHHOe uepeZioBaHue
BepOanbHBIX ¥ HeBepOAbHBIX CPEJCTB, UTO KaueCTBEHHO OT/IMUAeT ee OT TPAJMULIMIOHHBIX TOMOTeHHBIX TeKCTOB, 00/1a/jaroLirx
MeHbBILIUMU 3KCTIPeCCUBHO-3MOTHUBHBIMU KOHHOTaLusimu [12, C. 95].

Haunbonee vuHTepecHOW B JaHHOM acIieKTe MpejcTaB/sieTcss Touka 3peHust K. [ay3eH6/aca, KOTOPBIN TipefjiaraeT BbIENATh
TPY THIIA TEKCTOB:

1) nuHreuctHueckue (BepbasibHbIE);

2) SKCTpa/TMHIBUCTUYeCKre (HeBepOasbHbIe);

3) cMelaHHBIe TEKCTHI (TIpeobiaziaHye OAHOTO U3 ABYX yKa3aHHbIX BbIllle KOMIIOHEHTOB) [6].

VIMeHHO K nocjieiHeld pa3HOBHUIHOCTH MOYKHO OTHECTH NOAUKOO0BbIil Y NOAUMOOA/bHDIY MeKCMbl.

IMo mHenuto B. E. UepHSBCKOM, MOHSATHE «NOAUKOOOBOCMb» OTHOCHUTCS K MHTErPUPOBAHHOM MHOTOYPOBHEBOM CHUCTeMe
MOZja/IbBHOCTel W/IM, TakK Ha3blBaeMbIM, Delpe3eHTaTMBHBIM CHCTeMaM — BU3Ya/JbHOW, ayAWaJbHONW W KUHeCTeTHUYeCKOMH,
KOMILJIEKCHPOBaHHe OT/e/IbHBIX 37IeMEHTOB KOTOPBIX HAllpaB/lIeHO Ha CO37laHHe eJUHOr0 KOTePeHTHOT0 KOMMYHHUKaTHBHOTO
1Ie/IOT0, COCTOSIIIIET0 U3 CYMMBI «HECKOJBKMX CEeMHOTHUECKHWX W eCTeCTBEHHO s3bIKOBOro KozoB [13, C. 73]». Ilpu 3Tom
WTOTOBBI CUHKPETUYHBINA TEKCT MOKHO /IOTIOJTHUTETEHO OTHECTH K OJJHOM M3 [IBYX MOATPYIIIT:

1) auneliHoe ob6pa3zogaHue (TIOCeA0BATeLHO BOCIIPUHUMaeMast IIeMouKa CMBIC/IOB);

2) HenuHeliHoe yenoe (UCKYCCTBEHHO CO37jaHHas «CHCTeMa KOODAWHAT», (PYHKIMOHMpYIOLIas IO IPHHLMILY JIeHTHI
Mébuyca, rae camoCTosITe/IbHAs eJUHULA BOCIIPUATHS CO37IlaHHOTO NPOCTPaHCTBa OyzieT B3auMOCBs3aHa ¢ MO0l crnyuyaifHoH
«TOYKOM» paccMarpuBaemMoro MHoxectsa) [3, C. 20].

Bo3HHKHOBeHUE T000HOTO JIMHIBOKY/IBTYPHOTO ()eHOMEHa — 2emepo2eHHbIX MeKCmoe — 00yCIOBIeHO TeHJeHIMel K
Yype3MepHOW CMBICTIOBOM H30BITOUHOCTH COOOILeHHs], UTO HeraTWBHO BJ/IMsSET Ha KauecTBO «00OpabOTKM» MOCTYyMaromjen
WHGOPMALIMM W3-3a BK/IIOUEHHWs] B TIpoLiecC OOMBILOro 4uc/ia KOTHUTHUBHBIX (DYHKLUWA, YTO, B CBOIO Ouepefib, BBLISBUJIO
HeoOXOIMMOCTh CO3[AHUSI HOBLIX MEXaHW3MOB YIIOPsi/IOYMBaHUsl MH(GOPMAIMOHHBIX TOTOKOB, MOCTYMAOLIUX MO Pa3HBIX
KaHaJlaM BOCIPUSITHS] — MOJYCaM.

IMpepnoxennsiii FO.Halizol Hapsily ¢ IMHTBUCTUYECKUM, (DUIONOTUYeCKUM M KOMMYHHKAaTHUBHBIM MOZX0/jaMH K IIepeBOZly
COLIMOCEeMaHTHUeCKHH MoAX0f, cMelrlaeT (JOKyC BHMMAaHUS C KJaCCHUYeCKMX COCTaB/ISIOLIMX Ipoliecca rnepeBoja— rpobiema
a/IeKBaTHOCTH M HSKBHBAJIEHTHOCTH, MeXaHW3Mbl KOJWPOBAHHUSI U [eKOAWPOBAaHUS WCXOQHOTO U BTOPUYHOTO TEKCTOB, Ha
9KCTPa/IMHIBUCTHUECKHE (DaKTOPhl COLMAIBHOTO B3aMMOZEMCTBUSI TPHHAJ/IEKALMX K Pa3/MYHbIM JIMHTBOKY/IBTYPaM
KOMMYHHMKAHTOB, [[e SI3bIK pacCMaTpUBaeTCsi Kak HaboOp CeMHUOTMYeCKHMX PpecypcoB HeOoOXOOUMBIX AJs Tepejaurt
HallMOHA/ILHO-KYJIBTYPHBIX peanuii ¥ TIoBeJjleHYeCKHX NaTTepHoB [15].

OtzebHO He06X0AUMO 0003HAYNTD PA3HULY MEXK/Y MOHSATHUSIMU «CEMUOTHUECKUH 3HAK» U «CEMUOTHUYECKHI PeCypo», T/e
TIepPBbIA  XapaKTepU3yeTCs 3aKPBITOCTBI) W YCTOWUMBOCTBIO CMBICJIOBOTO HArlOJHEHUs, OO0YCIOBIEHHBIMU —COLIMANbHO-
HCTOPHUYECKUMU TIPeANOChbUIKAMH BO3HUKHOBEHHS OTZHeNbHbIX HAapOJOB M 3THOCOB; a BTOpOH, B CBOI ouepenb, Oyzer
BU/IOM3MEHSATHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKCTa ynotpebieHus. Vcnosnbp3oBaHe KOMMYHUKAaTHUBHO-CEMHUOTHUECKHX CTpaTerui
MO/Ie/IMPOBaHMsl COLIMOKY/ILTYPHOW Cpejbl, COBMECTHO C HabOpOM BapHaTWBHO TPAaKTyeMBIX CeMaHTHUeCKHUX apTedakTos,
BeZleT K CO3[aHHI0 CJI0KHOTO MY/IbTUMOZA/IbHOTO CMBICJIOBOTO 0Opa3oBaHHs, IMOZpa3yMeBalOIIero IpUB/edeHre YeTbIpex
OCHOBHBIX MOZIyCOB Boctipusitist mH(Gopmarmu [18, C. 2].

Takum 06pa3oM, cooOIIIeH s, CKOHCTPYUPOBaHHBIE C MPUBJIEUeHHEM CeMHOTHUECKUX PeCypPCOB U3 HECKOTBKUX 3HAKOBBIX
cucteMm, Kotopbie OyayT obpabaTbiBaThCsi B pamKax 6osiee, yeM OAHOW MOJAIBHOCTEH, OTHOCSATCS K NOAUMOOA/bHbIM
mekcmam. Tlopo6HbIM TMOPUAHBINA (GoOpMaT opraHu3alyy WHGOPMAlUK He TONBKO TMOJUepPKHBAET TOJUKOAOBYIO MPHPOAY
TEKCTa, IZie «IIPUHLUI HalJIZAHOCTH peasu3yeTcss B CBOeM Hesi3blKoBOM acriekre» [5, C. 106], HO U opHeHTHpyeTCs Ha
TNIpe/IpacioNoKeHHOCTh MHIMBUZA K BOCIIDUATHIO OKPY’)KAlOIlero MMpa IIOCpe[cTBOM BepbasbHBIX U HeBepOasbHBIX
(KOTHUTHBHBIX) MOZYCOB, UTO TOJIbKO ITOZUePKUBAeT «30HTHYHBIN» XapaKTep AaHHOTO SIB/IEHUS.

ITpyHMMasi BO BHMMaHHe akKTyajbHOe pacilvMpeHre C]epbl s3bIKOBBIX KOHTAKTOB, HEOOXOOMMO OTMETHUTH IIOBeLlIeHHE
VHTepeca K MexXaHW3MaM pelpe3eHTallud HalMOHAIbHO-KY/JIBTYPHBIX KOJOB, HCIIO/MB3YeMbIX B paMKax HMHOS3bIYHOM
KOMMYHHKALMH, BBIDQ)KEHHBIX TIPU 3TOM KaK SKCIUIMLWTHO, TaK U WUMIUIMLUTHO. K BBIIIEYTIOMSIHYTBIM SIBTIEHUSIM MOXKHO
OTHEeCTH YMCJIOBOM KOJI KaK YacTh, TaK Ha3bIBaeMOW, YUC/I060U Mampuybl, TAe TIOC/eJHss TTOHUMAaeTCs KaK KOMIUIEKC
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COTIOZ/UMHEHHBIX ~ CTYINIeHYaTO CBS3aHHBIX KOTHUTHBHBIX JIOMEHOB C KOJMUYECTBEHHbIMH W/WMKM  KayeCTBEHHBIMH
XapaKTepUCTHUKaMU, CMBICJIOBOE HalloJIHeHHe KOTOPBIX MOXKeT BapbUPOBaThCs B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKCTa yrorpebnenus [7].
SIBnsAsch yHUBepCaJbHBIM HeBepOa/sbHBIM CPeACTBOM KOMMYHHUKALIMM, YMCIOBOM KOZ IOBCEMECTHO MCIIO/b3yeTCsl Kak B
ripodeCcCOHANBLHOM, TaK U B TTOBCeJHEBHOM cdepax ue/ioBedeCcKOU /1esiTeIbHOCTH, UTO [ieJlaeT ero KJIFOueBBIM JIEMEHTOM [Jist
TOHUMaHUsI TOCTY/IaTOB WHOS3bIYHOW JIMHIBOKY/BTYpHl. B CBOIO ouepenp, OTCyTCTBHE C(HOPMHPOBAHHOM MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKaTHBHOW KOMITETEHLIUM BeJleT K HEKOPPEKTHOMY «/1ellIi()POBAaHHIO» 31eMEHTOB UMCI0BOW MaTPULBI U3-3a OMYLLeHUs
KOHTEKCTyaJIbHO-ITparMaTi4ecknx  (aKTOPOB IPOTeKaHWs1 KOMMYHHKAaTUBHOTO —aKTa, pealn3ylMIUXCs TOCPeJCTBOM
TIPUBJIEUEHHS PAa3/IMYHBIX BepOa/IbHBIX U HeBepOa/bHBIX CPE/CTB, TIOJYUEHHBIX Uuepe3 pas3/MuHble KaHalbl BOCIIPUSITHSI.

3aK/IloueHue

HecMoTpsi Ha CMEXHOCTb TMOHSTHH «IIOJIMKOAOBOCTE» M «ITOJIMMOJAJBHOCTb», 0O0YC/IIOB/I€HHON TTOBCEMECTHBIM
NPUCYTCTBHEM CEMUOTMUYECKUX KOJ0B, HeOOXOAMMBIX /Il KOHBEPTHMPOBaHUs BepbanbHOM MH(GOpPMalid B MKOHUYECKYIO
CUCTEMY 3HAKOB, [JaHHble TeDMMHbI He OTHOCSTCS K paspsy B3auMO3aMeHsIeMbIX B CBSI3M C NPUOPUTHU3aL{ell OT/e/bHbIX
JICKyPCHUBHBIX aclleKTOB:

1) B wIydae C «IIOJMKOJOBOCTBIO» OOJIbLIe BHUMAHHS YesieTCs B3aMOAEHCTBUIO Pa3sHOPOAHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
CpelCTB M CEeMHUOTUYECKMX KOJOB, KOTOpble 00pasyroT eAuWHOe KOrepeHTHOe Liejioe, Haubosiee 0oree TOMHO U TOYHO
oTpa)karolllee HacCTosIIllee COCTOSTHYE TEOPUH KOMMYHHKALIUY;

2) TpH «TIOMUMOJATLHOCTH» AaKLIEHT CMeljaeTcsi Ha MCUXO0(U3MOI0THUYeCKUM acreKT BOCIIPUSTHS TTOCTYIAIOLero
coob1rieHus, rJe OTebHO NoJuepKrBaeTcsi HeoOXOAMMOCTb aKTyalu3aLi HeCKOJIbKUX KaHaloB BOCIPHUATHS HHGOpMaLyy [B
YaCTHOCTH, ONTHUYECKUM M CJIyXOBOM KaHaibl] [y [IeKOJUPOBaHUsl COJiep)KaHUsl COOTBETCTBYIOLUX —KY/IBTYPHBIX
CeMHOTHUEeCKHX apTe(aKToB.
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